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The Impact of
Inconsistent Terminology

Do you think that inconsistencies in terminology would have a negative
impact on the following?

Customer Branding Internal Quality of Cost of Cost of Other
satisfaction communication content producing translating
content content

80 -
70
60
50
% 40
30

20

e 2010




The Impact of
Inconsistent Terminology

What types of terms are most important to manage and keep consistent?
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Interoperability
TBX-Basic
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http://www.lisa.org/Term-Base-eXchange.32.0.html
http://www.lisa.org/Term-Base-eXchange.32.0.html
http://www.lisa.org/Term-Base-eXchange.32.0.html

Name (ISO 12620 Fepresemalion Data Level Comment
type
Subject IS012620A | =descrip type= plainText |C The use of a picklist instead of plainText is
fiekd 04 "subjectField"> recommended
Image ISD12620A | <xref type="xGraphic" |plainText |C Reference (URI, URL, or local file path) to
-050501 target="file_location™= a graphic file that is external to the TBX
document instance. The reference to the
graphic file is recorded as the value of the
target attribute of the <xref...> element. The
type value "xGraphic” identifies this
external reference as pointing to a graphic
file. The content of the <xref > element is
the name or description of the file for
display purposes. For example:
<xref type="xGraphic” target= "bat jpg™>
cricket bat</xref=
Lanquage |I5012620A |<langSet xmllang=xx-  |Language |L Mandatory. Attribute for the language
-100701 K> code section. The language code must be taken
from IS0 639-1, 1SQ 639-2, or IS0 639-3
as recommended in BCP-47:
hitp:iiwww rfc-editor org/ric/kepibep47. bxt Name |ISO 12620| Representation Data | Level Comment
Note ISO126204 | <note> noteText |* Any kind of note, including usage notes, type
o8 sxplanations, instructions, and o forh. speech -020201 "partOfSpeech"> Permissible values:
Term 1ISO126204 | <term> basicText |T Mandatory. noun
01 verb
Source of |IS012620A | =admin type= "source™> |noteText |T Source of the term ﬁs’e";"’e
term -1019 adue
properNoun
External I1SO12620A | <xref type= plainText |C, T Pointer to external reference information or other
cross- -101807 "extemalCrossReference explanatory text about the term or concept,
reference " target="externalld"> such as a Wikipedia article. Mote: This data category is mandatory
Creation See next section, Transactions under certain condifions. Refer to the
date section Compliance for details.
Created by See next section, Transactions TBX uses plainText as the data type for the
Last modi- See next section, Transactions part ﬁ_f speech data “ﬂf‘?g"w The use ofa
fied date plckll..t_m TBX-Bas\c_\..m wmpl\ancg with
TBX, since a picklist is more constrained
Last modi- See next section, Transactions than plainText.
fied by
The “other” value can be used for terms of
Term type  (ISO12620A | <termNote type= icklist T Only one value is permitted for each term.
e 201 "termType‘l:p P Parzmssm\e value:' the “phrase” type, which include multiple
g words having diffsrent part of speech
fullForm values.
acronym Gender ISO12620A | <termNote type= picklist T Permissible values:
abbreviation -020202 "grammaticalGender"> masculine
shertForm feminine
vanant neuter
phrase other
Part of ISO12620A | <termMote type= picklist T Only one value is permitted for each term. | Definition  |ISO12620A | <descrip type= noteText [C, L See the section Definitions and contexts for
-0501 "definition"> guidelines on what constitutes a definition_
Source of [ISO12620A |<admin type="source"= |noteText |[C, L The source of the definition. Itis a
definition -1018 recognized best practice fo document the
source of the definition
Note: This element shall occur in a
<descripGrp> slement so that it can be
associated with a definition, as in the
following example:
<descripGrp>
<descrip type="definition"=This is a
sample definifion. </descrip=
<admin type="source">Webster's
<fadmin=>
<idescripGmp>
Context 150126204 | =descrip type= noteText |T A sample sentence that contains the term.
-0503 “context"> See the section Definitions and contexis for
guidelines on what constitutes a context.
Source of [ISO12620A |<admin type="source™> |noteText |T The source of the context. Itis a
context 1019 recognized best practice to document the

source of the context

Note: This element shall occurin a
<descripGrp> element so that it can be
associated with a context, as in the
following example:

<descripGrp>

Name

1S0 12620

Representation

Level
type

Comment

<descrip type="context">This is a sample
context. </descrip>

<admin type="source"=New York
Times<fadmin>
<idescripGrp>

Usage
status

150126204
-020903

<termMote type=
"administrativeStatus”=

picklist T

This data category is useful for controlled
authering and contrelled translation
purposes, to mark whether a term is
approved or not recommended for use.

Only one value is permitied for each term.
Permissible values:

preferred

admitted

notRecommended

obsolete

The above values are recommended as
display valuss for sase of use. However,
the values in the XCS file must be as
follows, taken from TBX:
preferedTerm-admn-sts
admittedTerm-admn-sts
deprecatedTerm-admn-sts
supersededTerm-admn-sts

Geographi-
cal usage

150126204
-020302

<termNote type=
"geographicalUsage">

plainText [T

This data category should be implemented
as a picklist whenever possible. If the
values required correspend to countries,
use the ISO 3166 country codes. If the
values comrespond to locales, use the
codes from IETF RFC 4646 or its
successor, as identified in IETF BCP 47.

Term
location

nfa

<termMNote type=
“termLocation”>

plainText (T

This data category refers to a location in
the corpus where the term frequently
occurs, such as a user intsrface object (in
software), a packaging element, a
component in an industrial process, and sa
forth. A picklist is recommended.

The appendix includes a set of picklist
values which are recommended for
software user interface locations in a
Windows environment.

Cross
reference

150126204
-1018

<ref type=
“crossReference”
target="element|

plainText

A generic linking mechanism to point to
another eniry or to a term in another entry
in the same TBX document instance.

Customer

ISO12620A
-100301

<admin type=
"customerSubset’>

plainText

This data category can be used to identify
terms that are required for specific
customers

Project

150126204
-100303

<admin type=
“projectSubset’>

plainText

This data category can be used to identify
terme that are required for specific jobs or
projects.




Usage guidelines

Good practices for creating terminology
entries

In addition to ISO 30042 (TBX), ten of the
most relevant terminology standards
published by the International Standards
Organization (ISO) are listed below:



Recommended standards

ISO 704:2000 - Terminology work - Principles and methods ISO 860:1996 - Terminology work
- Harmonization of concepts and terms

ISO 1087-1:2000 - Terminology work - Vocabulary - Part 1: Theory and application

ISO 1951:1997 - Lexicographical symbols and typographical conventions for use in
terminography

ISO 1087-2:2000 - Terminology work — Vocabulary — Part 2: Computer applications
ISO 10241:1992 - International terminology standards - Preparation and layout

ISO 12200:1999 - Computer applications in terminology — Machine-readable terminology
interchange

ISO 12616:2002 - Translation-oriented terminography

ISO 12620:1999 - Computer applications in terminology — Data categories

ISO 16642:2003 - Computer applications in terminology — Terminological markup framework




Usage guidelines

Definitions and contexts
Subject fields




Contexts

Definitional context |
connection manager

The Connection Manager is a utility for managing
all of the registered connections to workspaces
and repositories.

4 &t
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Contexts

EI‘ICYC'OPBEC“C context navigation controller

The navigation controller allows navigation from
panel to panel, data mapping across the process,
and execution of operations in response to certain
events.
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Contexts

Associative context transaction posting engine

For a bank teller application, access to the services
of these entities (for example, o conduct a
withdrawal transaction) requires delivery channels
and a transaction posting engine that can handle
the many tasks involved with transaction

processing.
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Contexts

Metalinguistic context Blue box

When the term Blue Box designates the recycling
receptacle, it should be written with a capital B.

4 &t
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Contexts

Discursive context virtual tester

Use the technique described here to enable
multiple virtual testers.
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SDL MultiTerrr ing Yessel Types =]

Termbase Catalog Yiew Tools Help

2 @i d T RS H O ke 7D G engsh =] b JFrench |
Catalog « ir v X
Catalog Categories - 0 x Mame I Active | Owner I Description |
B @ g Vessel Tymes Detautt expart defintion - System Exports all entries ta & MultiTsrm XML format fils, sorting them by sntry number
&% Definiton MultiTerm 5 expart defini... System Exports sl enries to a format simiar to MuliTerm S export formet, sorting them by entry number

HTML export cefintion System Exports source and target terms to a HTML table format, sorting them by source languacgs
Word Dictionary export System Exports the Termbase to a dictionary format in a Microsoft Word RTF file, sorting the entries by source language.
Tab-delimited export det. System Exports all entries to a tab-delimited text format that can be opened by other spreadsheet programs or database systems
List (spell check, SDL P System Exports all current source entries as a flat list {one term per line). Useful to be added to the Microsoft ¥Word spelicheck custom dic file or as Blocked list

indows Internet Explorer —|=x|

Google B |-

|1 C:\My Documents\IATE Seminar_expart xml =[] x

| Fle Edt tiew Favortes Took  Help

J . Favorites J 5% [ Free Hotmail & | Wieb Slice Gallery =

(& C:\My Documents\IATE Seminar_export.xml | |

<?xml wersion="1.0" encoding="utf- 16" ?=
- =martif xmins:xsi="http:/ /www.w3.0rg/2001/XMLSchema-instance" xsi:noNamespaceSchemalocation="TBXcsV02.xsd" type="TBX" xml:lang="en">
- <martifHeader>
- «fileDesc>
- «sourceDesc>
«p=TBX file, created via MultiTerm Export</p>
</sourceDescs
</fileDesc=
</martifHeader=
- <text>
- <body=
— «termEntry >
- <transacGrp>
<transac type="terminologyManagementTransactions">origination </transac=
«date>2010-04-25T01:34:15</date>
<transacMote type="responsibility'=Jamal</transachote:=
<ftransacGrp>
- <transacGrp>
<transac type="terminologyManagementTransactions">modification</transac>
=date>2010-05-10T11:59:07 </date=>
«<transacMote type="responsibility">=Jamal</transacNotex>

<ftransacGrpz
™ - <langSet xml:lang="EN">
i - <tig»
& Catalog <term=trawler</term=
- «transacGrp>
This creales a THX XML file, compliant with the TBX core shiucture, <transac type="terminologyManagementTransactions"-origination</transac>

«date=2010-04-25T01:34:15</date>=
<transacNote type="responsibility'=Jamal</transacNote=
</transacGrp=>
- «transacGrp>
<transac type="terminologyManagementTransactions"=modification</transac:
<date>2010-05-03T13:33:20</date>
<transacNote type="responsibility'=Jamal</transachote=
</transacGrp>
<descripGrp=>
«<descrip type="Definition">fishing vessel using a trawl net</descrip>
</descripGrp=
- <descripGrp=>
<descrip type="Definition Source">after the New Oxford Dictionary of English</descrip>
</descripGrp=
- <descripGrp>
<descrip type="Synonym":>dragger</descrip>
</descripGrp>
<descripGrp
<descrip type="Synonym Source">Customs Tariff Notex CCD 89.01;Kerchove Int. Marit. Dict. </descrip=>
</descripGrp>

<descripGrp=>

[T [y Computer



Current projects at Lessius

IOF Industrial Research Fund
TermWise Knowledge Platform

TQA XTM-INTL
Translation Quality Assurance

Terminology in the Changing World of
Translation

31 mei 2010



TermWise

Creating Resources for

Specialised Language Use




Aims

* |Industrial Research Fund - Knowlegde platform:
developing practical applications based on
multidisciplinary fundamental research

 TermWise: devoping software to support
translators in dealing with jargon-heavy
specialised language use (case study: legal texts)
based on fundamental research in terminology,
translations studies, lexicology, corpus linguistics,
s computer science and software engineering




Partners & People

Linguists Computer scientists

PR.OMOTORS: HMDB PI.QOMOTOR:
KATHOLIEKE UNIVERSITEN Dirk Geeraerts lln Sien Moens
LEUVEN Dirk Speelman
STAFF: Kris Heylen ’
Dirk De Hertog STAFF: Ivan Vuli¢

PROMOTORS: PROMOTORS:

CT°'°' °n  Frieda Steurs Herman Crauwels
@S Siu S OMPUEET Hendrik Kockaert Joost Vennekens
STAFF: Dirk De Hertog STAFF:  Ivan Vuli¢
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Users needs

Which words are legal terminological units?

* To which legal concpets do they refer?

* How are they semantically related to other terms
* Do variants belong to a specific subdomain?

* How are they used in context? (idiomatic use)

e What is their translation in French and Dutch?
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Current practice
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Multidisciplinary co-operation

Qw  Lessius e

1 ool en Comgp : ! —
Terminology Semantic Bilingual
Extraction modelling alignment

— . . S ——
Terminological
Qs knowledge base ﬁ

SIUS

Taal en Comouter

“t :

§e user interface ﬁ
g &
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Interrelation Knowledge Extraction

_ Term extraction | Semantic modelling ‘ Alignment

Which terms refer ~ Which word
Term extraction _ to the same combinations re-
concept? occur?

Semantic modelin What are the units Parallel text based
L to be compared? = Synonym extraction
What are the Smoothing for
Alignment 'terms’ in the infrequent words _
alignment?

ot
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WORK PACKAGE 3: TERM EXTRACTION

Term extraction refers to the process of identifying the words and
expressions that are typical for a specialized domain, in this case the legal
domain in French and Dutch.

The scientific goals of the WP include a better coverage of
terminological units through the integration of statistical corpus analysis,
which will be disseminated in publications and a doctoral thesis.

In valorisation terms, this better coverage should present a substantial
improvement over current commercial software. If successful, the WP
opens up possibilities for contract research or product development within
a spin-off. For the WP, we will engage a PhD student with a master’s
degree in (applied) linguistics (PhD1) who will work at Lessius-TT under
co-supervision of QLVL.




WORK PACKAGE 6: INTEGRATION AND INTERFACE DEVELOPMENT

WP6 constitutes the final phase of the project in which the R&D from the
different WPs is combined, integrated and made accessible to expert users
for evaluation.

WP6 is of prime importance for valorisation in as far as it makes sure the
knowledge platform is not just a loose collection of research results but
offers a coherent answer to

the needs of our target audience.




Data and Evaluation

- FOD Translations source (12M) - FOD Translations source (11M)

- Moniteur Belge - Belgisch Staatsblad
LTI - Juridat - Juridat
- DPC (10M) - DPC (10M)
- DPC (10M) - DPC (10M)
-Le soir (24M) - LeNC (6 newspapers) (1.1G)
- Le Monde (15M)

- Roularta magazines

- Translation memory FOD justitie
A7\ g(e] 'l - Dictionary of legal terms (Moors)
- Manual: experts from FOD justitie
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Planning

WPs and subtasks 20102011 __2011-2012 _2012-2013
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TQA
L-INTL

indows Internet Explorer ,=J§l|.

xml-intl.com/htmlfimage. jsp?img_id=1018

(S y Ia http:/

| Fle Edit Vew Favorites Tools Help

J <7 Favorites ] 5 LD FreeHotmail & | Web Siice Gallery ~

@http:waw.xml-intl‘comjhtmlﬂmage.jsp?img_id=1013 I I j .’;ﬂ v [ -+ [ o= v Page~ Safety - Tools + @v

in XML authoring and translation tools

New project Projects  Tasks

New language
Project details : Project 5 - System Warranty

oo |
E

=
a8
1 System Warranty I Garantia del Sistema
2 The warranty period commences on the date of purchase. El periodo de garan= - ] A4
Suggestions o
h— 3 Your original purchase invoice (sales receipt), showing the date of purchase, model number and serial La factura original ¢ CAEILLE de compra, el modelo y el numero de “ o
7 number of the System, is your proof of the date of the purchase. serie del Sistema, | garantida Q
@ garantiza +
Comment: garanta -
Add “sales receipt” translation garantir e
i —kasia 2007-12-13 11:07:43 GMT garantid @
& 4 This International Limited Warranty is applicable in all countries. This International e buntries. “ 7
& - Add to default dictionary &
5 This International Limited Warranty covers the costs of service parts and labour required to restore This International L service parts and labour required to =i
(*)] your System to full working order. restore your System to full working order. 2
pr— 6 This International Limited Warranty is applicable in all European countries. This International Limited Warranty is applicable in all European countries. B e

Source [ Fuzzy source:

Fuzzy target:



http://www.xml-intl.com/html/image.jsp?img_id=1018

Automated TQA

* availabiliti on the market



Automated TQA




What We Can Do Right Now?

- Fine-tune existing tools (rarely used)

- Regular expressions: the most powerful
and universal way to this

« Allow to define “erroneous text” patterns
« Introduce new types of detectable errors

« Reduce noise



What is missing?




What can be done?
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XML-INTL & RevisionQ

Dr. Hendrik J. Kockaert

Co-ordinator and initiator of RevisionQ



XML-INTL & RevisionQ

ring and tras

(-] L] L] Search

Customers Partn

Resources Company

We let You focus on the
opportunities

Mission statement O Contact details
ey email: sales@XML-INTL.com
Employees

www: http: /fwww. XML-INTL.com

o
-]
o
O Customers
(-]
-]
(-]

Head Office
News
PO Box 2167
Terms of use s Gerrards Cross
Aoy Bucks SL9 8XF
Contact Us
phone: +44 1753 480 467
fax: +44 1753 480 465
Poland
) ul. Goplariska
address; 61-051 Poznan
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phone: 4486165342 10




XML-INTL & RevisionQ
What can be done?

Features

Manual building up of corrections/comments
by a human translator/evaluator

Track Changes

Evaluation memory [EM]



| berstihesontst

RADIOLOGIE Dit apparaat, dat hesl het orgaan m vjf seconden inspecteert mazkt .- | Comment: cadz el
het megelik de onaangsname coronaire anziozafiesdn te _ -~ Formatted: Highlight
vervangen.

Het hart geeft zich over aan de seanner van de toeliomst

Jean-tiche] Badar

Eaxn mieuw so01t medizche scanner die de hartspier, hartkleppen an kransslagaders
ristcoloos onderzeekt, dost zijn infrede n de geneeskamde.
Eaxnring van 250 kilo rotest rond de ondsrzoekstafsl die erdoorhesn wordt
zeschoven. Een fechnicus, in de kelder van het Cantre Cardiologique du Mord, een
zickenhms m Saint-Dems, in de buitenwijken van Parys, heaft de kap van de gnomme
scanner weggencmen, zodat zijn onderdelen belzer wordan bloetgesteld. Dioor zijn
rotatiz van 0,33 seconden mazkt het geheel evenvael lawaa: als een Dea
nisuwe maching, een hartseanner . kan heel het hart m muinder
wpf seconden inspecteran en maakt witerst navwkeunge beelden die tof ma toe nog mat
zedvenaard zijn.
D seanner 15 een onfwerp van General Electrie Madical Systenss, sen enderdeel van
de Amerkaanse multmationz] GE, die ook zozalmotoren van Adrbus fabrcesrt, s sen . - | Deleted: reesiemetonn
wan de zeldzame 1adiologische “ufo’s” die nn in gebruk zgn m Frankogk. Siemens,
Philips en Teshiba hopen dat er voor de scanner een moote foekomst 15 weggelegd.
De tomografizche scanners zijn zo mnel, de snelheid wazrmes ze bealden van da delen
wvan ket hart produceren 15 zo hoog dat ze, wat betreft prestaties en navwhkenrnigheid
alles wat tof mu toe gekend was voorbystraven. Het probleem by een orgaan als het
hart 15 namelijk dat het zich voortdurend samentrekt en ontspant, zodat de tadiionele
beelden soms onscherp zijn.
Als er tof nm toe da germzste twyfel bestond over thoracale pyn, kondexn artsen et
anders dan de patiént een coronaire angiomafis voorstellen Dat lange, gevaalijke,
pyzlyke en benanwende enderzoek was de enige mamer om i.nlleal ti.melne zien hoe
de samentrekking van het haxt, de functie van de kransslagaders en het openen en
shuiten van de kleppen verliep. De diagneses en de amst van hartinfaveten of van
hartziekten kenden zonder die coronaire angiografieén met met zekerheid worden
vastzesteld. Maar de injectia met jodmmhoudende vlossteffen in de slagaders ende
bestraling met H-stralen, die onvermijdbazr zim bij dat enderzoek, worden ook
omedig gebinikt voor patidnten met een longembolie, borstsprerschenr of een

=en aantal soorten van zogenasmde stypische thoracale pin. Om _ .- Deleted: ieur
nog Mazr te Zwy gen van het feit dat 2en covenane anglografie genuddeld 3
persensn met ean vemauwing van de kransslagader doodt en dat dis kans fis
zroter wordt als de diameter van die slagader met da helft verkleind is.
Dioor de reconstructie van de zegevens dis de nieuwe scanner heaft opzeleverd,
worden er dizedinrensionale beelden van het hart verkregen. De cardioloog kan een
soort virteele endoscopie witvoeren en zo bmnenn de kranszlagaders kijken (meat sen
dizmeter die met groter 15 dan 4 millimater), op atheroomplaatyes/stheromatenze

- Deleted: wiirride
| Commant: sgewindin
| Formatted: Highlight
Formatted: Highlight
" Deleted: e

meteen het belang van sen seanner m: het centrom Mane Lannelonzue in Le Plassis
Eobmszon heeft van de luchtmacht da taak toevertiouwd gekiegen de kiansslagaders
van de prraaljazerpiloten tydens en op het =1 16
Die hartscanner heeft nog andere v : g
neodzevallen is het mozelijk om met haizelfde apparaat het hels lichaam te scammen

- -+ Comment: jafi egees

Tot nu toe konden de dokters in geval van twijfel over een pijnlijce thoracale
kwzal de patiént enkel een coronaire angiographi= JSEENGndegaan. Dat .

onderzoek duurde lang, was risicoval, pijnlijk en beangstigend, maar het was de

_ - Formatted: Highlight

.~ Comment: retiz 114

enige manier om in peal-time [de contractie van het hart, de dogrdringbazrheid
= =4 Deleted: doorlaatbhaarheid

van de kranzslagaders en het openen en sluiten van de hartkleppen te zien,

Enkel met behulp van die coronzire angiografieén kon men zekerheid bieden over
de diagreses en de ernst van de hartinfarcten of -ziekten,

Mzar de injecties met jodiumproductzn in de aders en de doses X-swralen, die

tijdens dit onderzoek onontbeerlijk zijn, worden ook ennedig voorgeschreven voor )
=4 Deleted: pleuris

patiénten die =en longembolie, een thoracale spierscheur of een pleuritis hebben -
- - Comment: Hetgaat hizr ome

gehad, |Dat zijn ean hele hoop atypische piinlijke theracale kwalen. En dan

hebben we nog niet gesproken over het feit dat een coronzire angiegrafie

gemiddeld 3,3 % van de patignten doodt die een wernauwing [van de stam] van

de kransslagader hebben |en tien keer meer wanneer de diameter van_die ader

met de helft is verkleind.
Aan de hand van de gegevens van de nieuwe scanner kan men SECRSeSenvEn

EERSFEFEEansEEren. D= cardicloog kan een soort virtuele endoscopie make

. - Formatted: Hichlight

7 Formatted: Highlight
===«_ 1 Deleted: doorfating
"1 Deleted: werden

van de stents (kleinte buisjes) die in de aders werden aangebracht omzete
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ontdekt = het centre Marie Lannelongue in Plessis-Robinson kreeg van de
luchtmzchs de opdracht toevertrauwd om de EFSNSSISge0EreVaNDESEREUliSgars - Formarted: Highight
te anderzoeken tjdens hun dienstjaren en 0p hes einde van hun caribr.

Andere voordelen van de hartscanner zijn dat er gean hospitzlisatie aan te pas

kemt en cat . bij nocdgevallen kan men met hewzelfde toestel hes hele lichaam in

10 seconden doorlichtzn, Men kan [op die manier] eveneens breuken of

inwendige orgzanletsels opsporen. Het enderzoek, dat SRlGiDmBmentneguies in _ -~ Posmatisd: Hightight

Frankrijk wordt gefaciureend, kost zes keer minder dan een coronaire angiografie. _
. - Formatted: Highiight

- { Formathed: Highlight
T Daleted: omvang
i Comimsent: schreaf
7 Deleted: &

| Deleted: canodig
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polemiek SEESESHR over de precieze plaats van deze nisuwe rechnologie: Fen

kritiek geuit ever het mogelijke avergebruik 2n het meogelijx o

van indicaties. Er zullen patignten worden gescand die zulk onderzosk niet nedig

*. " Deleted: piethuttige
*. | medische problemen

v Formattesd: Highlight

op te lossen,”
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What can be done?

Re-use
Memory

Fusion

Automated QA features
Human manually built data base



XML-INTL & RevisionQ
What can be done?

Popups while moving the cursor over segments that
have already been revised

Automated detection of the segments [items] where the
evaluator has already made some comments is crucial

Linked to source text and the comments/suggestions
already been entered earlier

Display automatically the previously entered evaluator's
comments/suggestions

Overall consistency in each revision, at all levels,
ranging from punctuation to language register



Comment: in reéle
Als er tot nu toe de geringste twijfel bestond over thoracale tijd
pijn, konden artsen niet anders dan de patiént een coronaire
angiografie voorstellen. Dat lange, gevaarlijke, pijnlijke en
benauwende onderzoek was de enige manier om

[h1]te zien hoe de samentrekking van het hart, de functie
van de kransslagaders en het openen en sluiten van de
kleppen verliep. De diagnoses en de ernst van hartinfarcten
of van hartziekten konden zonder die coronaire
angiografieéen niet met zekerheid worden vastgesteld. Maar
de injectie met jodiumhoudende vloeistoffen in de slagaders
en de bestraling met X-stralen, die onvermijdbaar zijn bij
dat onderzoek, worden ook onnodlg gebruikt voor
met een longembolie, borstspi
een aantal soorten van zogenaamde

Correction: pleuris

atypische thoracale pijn. Om nog maar te zwijgen van het p,euritiiflig;le)nce'
feit dat een coronaire angiografie gemiddeld 3,5% personen krijg het (de) pleuris

met een vernauwing van de kransslagader doodt en dat die Yieh het I(ndge) pleuris schrikken,
kans tien keer groter wordt als de diameter van die slagader fletsen, riiden, werken enz.
met de helft verkleind is. de pleuris is uitgebroken

er zijn grote moeilijkheden
ontstaanuris




XML-INTL & RevisionQ
What can be done?

Edit mode
Transparency
Time-saving

Consistency

r R
Empowered by ess lus AR
‘T‘-‘Ei‘ ‘{;T:



Tot nu toe konden de dokters in geval
van twijfel over een pijnlijke thoracale
kwaal de patiént enkel een coronaire
angiographie laten ondergaan. Dat
onderzoek duurde lang, was risicovol, Comment: in reéle
pijnlijk en beangstigend, maar het was tijd

de enige manier om in real-time
contractie van het hart, de
doordringbaarheid van de
kransslagaders en het openen en sluiten
van de hartkleppen te zien. Enkel met
behulp van die coronaire angiografieén
kon men zekerheid bieden over de
diagnoses en de ernst van de
hartinfarcten of -ziekten.

Maar de injecties met jodiumproducten
in de aders en de doses X-stralen, die
tijdens dit onderzoek onontbeerlijk zijn,
worden ook onnodig voorgeschreven

voor patiénten die een longembolie
thoracale spierscheur of een

in real time

Correction: pleuris

Reference

pleuritis(volkstaal)

krijg het (de) pleuris
verwensing

zich het (de) pleuris schrikken,
fietsen, rijden, werken enz.
zeer hard

P PZNE DENPEPI-D S-S SN S DTNy
Uc pIculis 15 UityCul UKCTI

hebben gehad_ er zijn grote moeilijkheden

n nuri




XML-INTL & RevisionQ
What can be done?

Translation projects are quoted in exactly the same way
An objective and fully exchangeable evaluation scheme
Count and display errors automatically
Display the marks in a separate window in the footer area
Matrix-based marking

Referenced comments



XML-INTL & RevisionQ
What can be done?

Severity standards (CEN, ISO, JA2450, ...)

Add-in automated TQA tools in RQ: punctuation, numbers,
formatting, untranslatables, inconsistencies, omissions, ....

Link existing or new databases/TMs to RQ in order to ease
the evaluator's workload

Reduce the evaluator's job of searching the exact
terminology and phrases/context

In other words, external databases will help the evaluator
and the translator choose the right terms/phrases




XML-INTL & RevisionQ
What can be done?

Each translator could also use RQ in an assistant mode

Subject matter expertise



XML-INTL & RevisionQ
ROI

RQ will benefit businesses, universities and colleges, as
well as public services:

Time-saving and efficient revision

Transparent and objective evaluation criteria and
implementation

Visible and justifiable revision statistics
Consistency and overall equality in marking

Statistics allowing future research and adequate
training



RevisionQ Workbench

Source text: Original translation: Corrected translation: Comments: Segment information:

Sample edit box Sample edit box Sample editbox Sample edit box author, changed, etc.




XML-INTL & RevisionQ
Conclusion

Humanly entered add-ins are obviously not fully
automated, but are a substantial part of the entire
evaluation process, and are indeed valuable
material that will undoubtedly benefit future
translations

The fusion of human and computer-aided
evaluation processes in a correction memory
manager is expected to deliver a more
comprehensive TQA tool for translators, evaluators
and proofreaders than experienced at the present
time
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